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Abstract

The article analyzes the theoretical foundations of interference research, reveal-
ing the essence of the concept of «interferencey. It is pointed out that the translation of
linguistic interference has impact on professional communication. The publication refers to
the manifestation of interference within the boundaries of speech and translation difficulties
due to syntactic and punctuation features of the language.

A comparison of the grammatical systems of the languages in contact makes it
possible to avoid some of the difficulties caused by the interference, through their con-
scious comparison.

The phenomenon of interference is studied in linguistics, sociolinguistics, psy-
chology, psycholinguistics, methods of teaching foreign languages. The process of learning
a foreign language is accompanied by its interaction with the native language. The depth
and volume of interference depends on many subjective and objective factors. The smaller
the typological distance between native and foreign languages is, the greater their level of
similarity and the smaller the differences are.

Typical errors can be divided into phonetic, grammatical, lexical-semantic, sty-
listic and sociocultural. The description of the effective ones is presented in the methods

and techniques, typology of exercises, which will contribute to preventing and overcoming
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interference in students’ English speech. Linguistic errors of the phonetic, grammatical and

lexicosemantic levels are systematically presented.

Keywords: interference; stylistic interference; communicative competence; linguistic pic-

ture of the world

Formulation of the problem. The process of learning a foreign lan-
guage is accompanied by its interaction with the native language, therefore the
usage of one’s previously formed skills and abilities reduces the time to master
new material, allows you to more effectively develop self-control and prevent the
occurrence of interference phenomena in the student’s speech, and since they are
at different levels, language errors are a manifestation of interference.

The purpose of the article is a consideration of the interference man-
ifestations in ambiguous parts of speech and translation difficulties caused by
syntactic and punctuation features of the language, its influence on translation and
professional intercultural communication. The authors consider the factors that
there is interference at different language levels, and as well as factors that lead
to the appearance of various errors in the English speech of philology students.

Methodology. The choice of methods and techniques of research is deter-
mined by the theoretical goal. They correspond to the idea of the intercultural
theory of communication and linguistics. The Descriptive method for determining
the characteristics and structure of obstacles is used. There is a lack of research
in the scientific literature related to the consideration of learning interventions in
professional speech.

The term “interference” is considered by most scientists in different ways.
Alekseeva S. describes it as a violation of the language norm under the influence
of elements in another language, as well as the process of influence of one lan-
guage on another. The communicative activity of the translator is related to the
perception of the text in written or oral speech, translation in the text from one
language system to another (transcoding) and written reproduction of the received
text in another language (Alekseeva S., 2022).

However, all these types of interference reflect only the linguistic nature
of the phenomenon, which manifests itself in communication not only in the lin-
guistic, but also in the intercultural aspect. Sociocultural or cultural interference,
according to Thorovsky M., is not caused by the language system itself, but the
culture that this language reflects (Thorovsky M., 2022).
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The occurrence of interference depends on such factors: the level of
communicative competence in the native language and conscious mastery of it
(the higher the level of competence in the native speech is, the less often there is an
interference phenomenon and the more opportunities to learn a foreign language
there are) (Mader 1., 2018); the student’s psychological readiness for self-for-
mation, that is to the perception/generation of authentic expressions in a foreign
language, to the development of a foreign language competence, before master-
ing its socio-cultural component; the duration of studying a foreign language
(the longer the duration of its study is, the less there is the influence of interfering
phenomena); presence/absence of motivation in studying of a foreign language;
the degree of difference in the structural and semantic organization of native and
foreign languages, i.e. whether or not there are phonetic, lexical-grammatical and
semantic types of correspondences (Bascus A., 2019.)

Since the influence of the native language in students’ speech process
of communication is inevitable, it leads to the violation of the system and norms
of a foreign language, and therefore manifestation of interference. The primary
system is considered as a source of interference, secondary — as an object of
interference. Typical errors can be divided into phonetic, grammatical, lexical-
-semantic, stylistic and sociocultural ones.

The depth and volume of interference depend on many subjective and
objective factors. The smaller the typological distance between native and foreign
languages is, the greater their level of similarity is.

The most common errors include phonetic level errors related to the pro-
nunciation of phonemes specific to Ukrainian student studying of English:

— vowels (sounds [a:], [0:], [u]),

— consonants (sounds [n], [0], voiced endings),

— ending ed (Gao H., 2020).

Errors of the grammatical level most often include:

— violation of the fixed order of words in a sentence,

— incorrect use of there and it in the indicative and emphatic functions,

— incompetent use of adjectives with phrasal verbs,

— agreement of tenses (especially the use of future in the past),

— ignorance of the lexical-grammatical context of the conjunctions
which and that (Lennon P., 2018),

— the infinitive with the particle o after modal verbs (may, can, must),

— incorrect use of calculated nouns,
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violation of the integrity of the structures of the present/past with
would,

ignorance of the lexical-grammatical context of the conjunctions
which and that,

use and selection of articles in relation to categories (Malkiel B., 2019).

Errors of the lexical-semantic level include:

reflexive use of nouns, first of all, “difficult to me” as “difficult for
me”,

incorrect use of nouns and verbs of specific semantics that cause
difficulties in,

the process of use,

incorrect use of prepositions,

a misconception about the meaning of an idiom, phrasal verb or

stable phrase.

Stylistic interference arises as a result of using a less well-known word by

analogy with already known by its synonym. When replacing words with syno-

nyms, the expression style changes in the process preservation of the same object
of expression (Thorovsky M., 2022).
English tokens «trade» and «commercial» are equivalents of the phrases

«trade balance», «merchant right» and «merchant ship» are respectively «trade

balancey, «commercial lawy, «merchant ship» (Horkinson C., 2021).

So, among the typical mistakes in English we highlight the following for

Ukrainian students’ speaking:
I. Grammar (Lennon P., 2018):
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normal sentence pattern in English: subject + verb (object + modifier),
the noun phrase: much/many; count nouns (time, person/people);
articles before proper nouns; other, the other, another,

irregular verbs,

subject-verb-agreement,

pronouns: he/she/it; their/them,

verbs as objects,

modal auxiliaries: must/should; modal + simple form of verb; Pre-
sent/Past unreal,

adjectives: used with linking verbs; nouns used as adjectives,
possessive endings,

conjunctions: which, that,

sequence of tenses: future in the past.
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IL. Vocabulary (Atabekova A., 2017):

— prepositions after certain words: to knock at, to be sure of, to lis-
ten to, to phone; used as «for» (to go somewhere for some reason);
reflexive usage of nouns (difficult for me, strange for him etc.),

— problem nouns: on time/in time; the usage of outside,

— problem verbs: to raise/rise, to lay/lie, to set/sit; to die/to be dead; to
say, to speak, to talk, to tell; to be afraid of, to fear, to be scared of;
to agree, to be in agreement; to go, to come; to want; to meet/come
across; to take/give an exam; to feel,

— idioms and expressions.

M. Pronunciation (Thorovsky M., 2022):

— vowel sounds: [a:] sound (jar/jaw); [i/i:] sounds (live/leave, fill/
feel, this/these, slip/sleep, ill/eel, did/deed, sick/seek); [e/e] sounds
(kettle/cattle); [0:] or [u] sound (look, book, put); confusing com-
binations (work/walk, world/word, spelled/spilled, teller/tailor,
bowls-bowels, new/knew, no/know, floor/flour, air/ear, police/please)
(Horkinson C., 2021),

— consonant sounds: [0/60] sound (clothes, months, the); voiced endings,

— pronunciation of -ed endings.

— IV. Style (Bascus A., 2019):

— parallel structures,

— use of possessive instead of genitive,

— punctuation: quotation marks; titles (capitalization).

The above errors are the result of interlanguage interference caused by the
difference in language and cultural pictures of the world among different ethnic
groups, i.e. the influence of the native language on the foreign language, which is
manifested in the form of speech errors, language disorder norms and ungrounded
transposition of the phenomena of one language into another, as a result of which
the violation of norms of another language structure happens (Alekseeva S., 2022).

The reason for the occurrence of interference is the fact that the speaker
constructs his speech according to the norms of his native language and establishes
non-specific connections between individual language facts.

If we talk about the linguistic aspects of translation in the process pro-
fessionally oriented intercultural communication, it is worth to pay attention to
changes in the structural models of modern English languages. It is applied not
only to vocabulary and grammar structure, but also to structural models of syntax.
For example, you can focus on structural models of analytical forms in English.
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The study of analytical forms of the English verb is related to a whole
series of didactic problems that are constantly faced not only by students, but also
teachers. One of these problems is that the structural variety of these forms is not
clear from the point of view of Ukrainian speakers (Thorovsky M., 2022).

The nature of the interlanguage interference phenomenon is mutually
determined and occurs in two directions: from native to foreign and from foreign
to native. This is due to the fact that there is only one language in the mind of the
speaker. The speaker, being in a foreign language environment, is forced to serve
activities in a foreign language for a long time in everyday life. At the same time,
the native language becomes passive through limiting the scope and frequency of
use, limited to household use.

That is why it is necessary when mastering a foreign language to combine
intralingual and extralingual study, namely language practice with the acquisition
of sociocultural experience.

At the beginning of learning a foreign language, the phenomenon of inter-
ference is most often found at the grammatical level of oral and written forms.
Therefore, it is important to focus on mastering reproductive and receptive skills.
This is a positive aspect that will affect the formation of the ability to express one’s
own thoughts and to understand others (Horkinson C., 2021).

The comparative method of language learning makes it possible to activate
and facilitate the process of mastering a foreign language. It concentrates on com-
paring and discussing the analogies and differences of the two paradigms, appeals
to linguistic experience, associative thinking with involving the vocabulary of the
native language and the expansion of transpositional possibilities of languages.

Error analysis allows you to determine the difficulty of the choice and
structuring of linguistic phenomena caused by the action of Interlingua inter-
ference, methodological and psychological problems. Methodological difficulties
can be attributed incorrectly by methods of forming lexico-grammatical skills,
instability of speech skills; insufficient level of linguistic formation student expe-
rience; lack of specially designed exercises and tasks that allows eliminating
linguistic and extra linguistic interference at different levels.

Quite often errors occur in the speech of students, the cause of which
is not only objective factors due to the differences between the two language
systems, but also the action of the analogy, the desire to identify the new with
something better known, to build foreign language structures based on native lan-
guage models. This approach can lead to false analogies of incorrect structures in
existing linguistic reality.
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Let’s try to analyze and classify errors made by philology students of 1-2
courses during their assimilation of the material provided by the curriculum of
these courses. Error analysis showed that students try to equate the language situ-
ations of the native and English languages. Among the most common mistakes are
those related to the construction of sentences: word order in a sentence, the use of
transitive and intransitive verbs, verbs used with prepositions and without them,
agreement of the subject and predicate.

Imitation of the word order in a sentence according to the rules of a native lan-
guage leads to a complete change of content in the English sentence and to gross
errors: Pobimnukam naznauunu eéaxcke 3asoanns - The workers assigned a diffi-
cult task (instead of: were assigned). Hasunauene 3a60anms 6yno saxckum, aie 60HuU
yeniwno toeo supiuiuiu - The assigned task was difficult but they successfully decided
it (instead of: solved it successfully). Meri He nodobaromvcs cepianu Ha yoomy Karai -
The serials on this channel not likes me (instead of: I don’t like) (Malkiel B., 2019).

Using the rules of the native language and expressing an opinion in
sentences with the verbs fo think, to believe, to suppose, students place the nega-
tive participle in the subordinate clause, not in the main clause according to the
rules of the English language. A dymaio, wo éu ne nogunni pooumu ye 3a60amnms
camocmitino - 1 think you shouldn’t do this task individually (3amicts: I do not
think). Bona Oyra eénesnena, wo 6in ne 6yde 0o nei npuckinysamucs - She was
sure that he would not find fault with her (3amicTs: She did not believe that he
would find fault with her) (Abel S., 2018).

Transitive and intransitive verbs in English and Ukrainian languages do
not coincide, which often happens as the cause of errors in the process of their
use. Verbs fo stop, to repeat, to risk require a direct application after themselves
in English, which is not available in the native language. V yiii cumyayii in ne
nobosescsa puzuxrymu — In this situation he was not afraid to risk (3amicts: to risk
it). A 6y0y eosuna, axwo eu nioeme 3i muoro — 1 will appreciate if you go with me
(3amicte: will appreciate it) (Vlavatskaya, M., 2019). In this sentence we see ano-
ther common mistake in English, unlike the native language. After such verbs as fo
tell, to inform, to remind, to enable, to fail, personal pronouns are used. Bukiaoau
cKaszas, wo éci mecmu Oynu dyoce demanvho nepesipeni — The teacher told us that
all the tests had been checked in details (Horkinson C., 2021).

The identification of English and Ukrainian language tenses leads to
serious errors that can change the meaning of a whole sentence. 3ycmpiu ne
npotiuia max ycniutho, sik mu cnodiseanucs — The meeting did not come along as
successfully as we expected (3amictb: had expected) (12).
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It is quite often the structure of Ukrainian issues is transferred into an
English sentence, which begins with a question word: Sk 6u dymacme, wo 6in
sapasz nuwe? — How do you think, what does he write? (3amicTs: What do you
think he is writing now?) (11).

It is important to observe the rules of subject and predicate coordination
forms. «False helper» identification works in this case too. So, students have remem-
bered that there are groups of nouns in English and Ukrainian languages, which have
the same meaning, but without their singular and plural forms and, accordingly, they
need a predicate in various forms. 1[b020 poxy yumi manu dysce KOpOMKi KAHIKYau —
This year pupils had very short vacations (3amicTb: vacation) (Atabekova A., 2017).

Very often students make mistakes in preposition use where they are
needed in English and not needed in Ukrainian and vice versa or replace them with
native language prepositions. Crnovamky s 6yna npomu 1020 npuxooy, aie nomim
nepedymana — At first I was opposed his coming but later I changed my mind
(3amicTh: was opposed to). I[i crosa 0606 ’13k080 GNAUHYMb HA 11020 PIUUEHHSA —
These words will undoubtedly influence on his decision (3amicTs: influence) (10).

According to scientists, during the explanation of the phenomena which have
an analogy in the native language, it is advisable to use the inductive way of explaining
that can help students in their independent search and allocation of essential features,
in relevant generalization based on selected features native language, in independent
derivation of the rule. As a mean of carrying out actions and securing operations which
are included in them, there are exercises that provide clear setting tasks and orienting
them in the means of decisions, create the necessary motivation, provide verbal and
non-verbal supports, determine the nature of speech activity and feedback.

The correspondence of the translated text to the original is possible to
speak when there is an identity of descriptive words situations. It should be borne
in mind that the cases of full correspondence as separate lexical units and sentence
components of different languages throughout their values are relatively limited.
The category of conformity includes, firstly, the sum of formal components (struc-
tural connections), the sum of semantic components (lexical and grammatical
meaning), as well as meaningful information.

Complete correspondence of the translated text and source text can theo-
retically be achieved by matching all components. However, this practical absolute
compliance is too difficult to achieve.

However, the correspondence between the translated texts and the original
can be established with the help of literal or free translation. And that and another
translation can be both complete and incorrect. Literal translation, i.e. verbatim,
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reproduces semantic or formal components of the source text, including its struc-
ture. Free translation reproduces information regardless of the formal or semantic
components of the original language.

The study of analytical forms of English verb is associated with a number
of didactic problems that are constantly faced not only students, but also teachers.
One such problem is this structural diversity of these forms without a clear func-
tional differentiation, from the perspective of Ukrainian speakers.

Phonetic interference is quite often found while translating and the result
is an accent in the foreign language of a Ukrainian-speaking communicator and
the translator, but it is not so scary and does not lead to misunderstanding of the
message if the accent does not make the speech completely unintelligible.

Phonological interference can result until the message is completely dis-
torted and communication breaks down. And this means that for translators it is
necessary to train precisely in this respect, so that they do not allow interference
at the phonological level (including meaning-distinguishing manifestations of
prosody) and thus are able to avoid distortions and other errors.

For example, if a Ukrainian speaker pronounces [t] or [s] instead of English
[O] (thrust, throw, teeth, method, theft), [d] or [z] instead of English [0] (though,
there, these, father, feather), [v] instead of [w] (wing, wire, window, walk, was), then
it can be said that the communicator has phonetic (phonological) interference due
to poorly placed sounds. If the speaker violates intonation during translation into
English, in this case, phonological (prosodic) interference takes place.

Sound-reproductive interference of similar morphemes, words, combina-
tions can lead to errors and distortions during communication and translation, but
at the same time, the awareness of sound interferers can positively affect the qual-
ity of translation. For this purpose, in translation classes in the field of professional
communication, it is advisable to ask students to memorize sound interferents with
thematic lists and practice their use.

An important condition for adequate translation is the ability to analyze
grammar composition and construction of foreign language items correctly and to
build sentences in translation according to the norm of the language. Of course,
the translator must be well informed about the grammatical features of the origi-
nal language and the translation language, the basis of the theory translation in
general and in the professional intercultural sphere in particular, as well as the
translation correspondences in the field of grammar and vocabulary, translation
transformations, methods translation of various linguistic and speech phenomena.
It is of great importance for the translator to know the subject of the translation.
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Conclusion. To conclude, interference is one of the factors, or drivers in
the language development that accumulate and ripen in it. On a supra-individual
level, massive and frequent interference means the constant mixing of two sys-
tems, more or less mutual assimilation.

Thus, studies have shown that effective intercultural communication is
presented in the unity of two aspects, linguistic and cultural. Successful interna-
tional relations also require in-depth knowledge and a high level of intercultural
competence. To date, the prevalence of the English language as the language of
international communication on the one hand, contributes to the facilitation of
such contacts, but on the other hand, complicates the process of intercultural com-
munication, as participants perceive each other subconsciously through the prism
of a foreign language.

Mastering general grammatical concepts and terms and the formation of
language culture is accompanied by the phenomenon of interference. Overcom-
ing it focuses on comprehensive extralingual and intralingual study of a foreign
language, which involves comparative analysis of various grammatical structures,
as much as possible effective use of the native language, comprehensive mastery
of speech activity, functional application in the process of professionally oriented
intercultural communication and sociocultural experience acquisition.

The ability and skills of translation transformations and their rules appli-
cation is an important component of a translator’s competence. Exactly they
contribute to the adequate transmission of the meaning in original, taking into
account norms of the language used to translate.

The rational integration of results into the learning process and the afore-
mentioned research methods can serve as a basis for developing a system of
grammar exercises aimed at the future conscious differentiation of similar cross-
linguistic phenomena and, as a result, overcoming the interfering influence of the
grammatical system.

Processes aimed at the integration and cooperation of the countries in the
world that require effective intercultural communication require mastery at a high
level not only in the native language, but also in foreign languages that are part of
professionalism and social status. The learning process unfolds in the conditions
of artificial bilingualism, which is characterized by coexistence of two language
systems and their use with a certain communicative purpose. The specifics of this
or that didactic situation, in the studied foreign language is constantly influenced
by the native language, which is an integral part of consciousness.
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JlinrBicTuuHa inTepgepenuis y nepexkiaani (Ha matepiaJji npodeciiino —

Opi€HTOBAHOI MiXKKY.JILTYPHOI KOMYHikawLii B ykpaiHcbKiii Ta aHIIilicbKiii MoBax

AHoTanis

VY crarTi npoaHani3oBaHO TEOPETHYHI OCHOBH JAOCIIDKEHHS iHTEepdepeHItii, po3-

KPHUTO CYTHICTH MOHATTS «iHTepdepeHtis». [lepexnaganpka TiHrBicTHIHA iHTEp(dEepeH-

1isi,

MPUYMHU Ta MEXaHi3MH 11 BUHHUKHEHHS, BIUIMB Ha Npodeciiiny cepy CIiIKyBaHHS

PO3NIAAAIOTHCS B poOoTi. YV myOmikauii HaeTbcs Npo MposBU TPYAHOILIB NEpEKIaty, 3y-

MOBJICHI CHHTAKCHYHHMH Ta MYHKTYAIlIHHUMH 0COOIMBOCTSIMH MOBH.
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ITopiBHSHHS TpaMaTHYHUX CHCTEM MOB, IO KOHTAKTYIOThb, A€ MOXJIUBICThH
YHUKHYTH JA€SIKUX TPYAHOIIB, BUKIMKAHUX SIBUIIEM 1HTepdepeHLii uepes IX cBijoMe 110-
PIBHSIHHSL.

SBuie inTepdepeHIlii BUBYAETHCS B JIIHI'BICTUI, COLIOIIHIBICTHLI, ICUXOJIOTI,
TICUXOJIHTBICTHUII, METOMIII BHKJIQJaHHS iHO3eMHUX MOB. [Ipoliec BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBU CYIPOBOAXKY€EThCA 11 B3aeMOJi€r0 3 pinHOIO. InbuHa i 00Csr BTpydaHHs 3a1exaTb
BiJl Oarathbox cy0’€KTUBHUX 1 00’ €KTUBHUX (hakTOpiB. UMM MEHIIa THITOJIOTIYHA AUCTaH-
i MDK P1THOIO Ta 1HO3€MHOI0 MOBaMH, THM OUIBIINI piBEHb 1X MOMIOHOCTI, @ YUM MEH-
11a pi3HMLS, TUM Oiiblia HMOBIpHICTh 1HTEp(EpeHTIil.

TuroBi MOMUIIKM MOXHA MOAUIMTH Ha (DOHETHYHI, IpaMaTH4Hi, IEKCUKO-CeMaH-
THYHI, CTHJTICTHYHI Ta COIIOKYJIBTYpHI. Y CTaTTi Npe/ICTaBICHUN OMUC e(PEKTUBHUX TEp-
CIIEKTHBHUX Yy JOCIII)KyBaHOMY HAIpPsIMKy METONIB 1 IpUHOMIB, TUIIONOrIS BIpaB, SIKi
CTIPUSTHMYTh TTOTIEPE/HKEHHIO Ta MO0JIAHHIO iIHTepepeHIlii B yCHOMY MOBJICHHI CTY/ICH-
TiB aHIJIIHCHKOIO MOBOIO. CHCTEMAaTH30BaHO MOBHI ITOMMJIKH (JOHETHYHOTO, FPaMaTH4HO-

'O Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO PiBHIB.

Kurouosi ciioBa: intepdepeHitist; cTuicTuuHa iHTepepeHIlis; KOMyHIKaTUBHA KOMIIE-

TEHTHICTh; MOBHA KapTHHA CBITY
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